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Megjelenik minden vasarnap.XX. évfolyam. — 32. szám. Budapest, 1905. augusztus 6.

? Állatok között.
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Oroszlán: Mester, engem is csinosítson úgy ki, mint majom urat, mert értesültem 
róla, hogy tegnap óta egy anglius festeget a birodalmamban s azt akarom, hogy 
elegánsan lássa ma az állatok királyát.

Borboly: l'.s ebéddel is megkínálja őt felséged?
Oroszlán: H ahhahha, dehogy! . .. Hogy is lehetne ebéddel kínálni az ebedet?!
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Nyaralás.

Mult vasárnap egyik barátom azt az ajánlatot tette, 
hogy ránduljak ki vele Budakeszi e.

Ez az én barátom foglalkozására nézve családapa 
Ez a főfoglalkozása. A mellékfoglalkozása^ jelenleg a 
Budakeszen való nyaralás. A főfoglalkozása családi 
örömökkel, a mellékfoglalkozása nyaralási vagy úgy- 
nevezett zöld örömökkel jár. A család, örömöket nem 
ismerem, mert sajnos, még nem tudtam fölleim a hoz- 
zám illő angyalt, a nyaralási örömökről azonban a 
vasárnapi kirándulás óta van nemi fogalmam.

Barátom egynegyed négyre rendelt a Harininczad- 
utczába, a honnan a budakeszi omnibuszok indulni 
szoktak Én pontosan ott voltam a kitűzött ^időben, s 
ekkor tudtomra adta, hogy most négy óráig szépén 
várakoznunk kell, mert a budakeszi alkalmatossag 
csak akkor indul. Kezdetben bosszankodtam hogy 
olyan korán odarendelt, később azonban beláttam, 
hogy igaza volt.

A háromnegyed órai várakozást ana használtuk föl, 
hogy a folyton érkező kirándulók tömegében az első 
sorban maradásunkat óriási küzdelmek aran bizto­
sítsuk. . ,

Pont négy órakor csakugyan megérkezett a hintő s 
mi hatalmas csatakiáltást hallatva, ostrommal bevettük 
a várva-várt várat. A kocsiban tíz személyre volt hely, 
de tizenöten „fértünk eV-. A többire nézve kimondtuk, 
hogy össze-, meg- és elférhetetlenek.

Ekkor aztán kezdetét vette másfél órai döczögésünk 
a Budakeszhez czímzett földi paradicsomba. Újdonatúj, 
szép lakkczipő volt a lábamon s szerettem volna 
gyönyörködni benne. Erről azonban kénytelen voltam 
lemondani, mert a lábamat egész Budakeszig nem 
láthattam. Mikor pedig Budakeszen újra meg­
láttam, beláttam, hogy bizonyos körülmények között 
nem is valami nagy szerencsétlenség - vakon 
születni.

Hogy a másfél órai kocsizás milyen lelkiállapotba 
ringatott, annak ecsetelésére csak azt említern föl, hogy 
velem szemben a szabóm ült, a kinek néhány hónap 
óta elfelejtettem a részleteket megfizetni. Mellettem egy 
versenyizzadó-hölgy szuszogott, az ölemben pedig eg} 
négy éves fiúcskának kedves kis lábai nyugodtak.

Mire megérkeztünk, bámulva vettem észre, hogy 
fekete gérokkom — megőszült. Egész kis Sahara födte 
be, s megrémültem, arra gondolva, hogy milyen álla­
potban lehet az én keserves fővárosi tüdőm az orvosi 
rendelet nélkül bevett porok belsőleges használata 
következtében! S még panaszkodnom sem lehetett, 
mert barátom éppen azzal kezdett dicsekedni, hogy 
milyen pompás tiszta hegyi levegő van itt! ?

Budakesz hegyek alján elterülő kis sváb falu. Azéit 
mondom : elterülő, mert Budakesz csakugyan elterül. 
Apró viskói úgy ncziick ki, mint VciLimi földhöz ln.pi 
tott sáro-alacsinok. Ezekben a villákban laknak azok a 
boldogtalanok, a kik abban a tévhitben élnék, hogy 
ők a pocsék fővárost megvetve, ezen az isteni helyen 
fölségesen üdülnek.

Barátom családja örömrivalgással, szalámival és buda­
keszi borral fogadott. Az örömrivalgást búsan viszo­
noztam a szalámit és bort azonban viszonzás nélkül 
fogyasztottam el. A lakás megtekintése volt ezután 
műsoron s én gratuláltam barátomnak es csaladjának, 
hogy nem születtek öles termettel, mert különben ve­
szélyes összeütközésbe jöhetnének minden pillanatban 
a mestergerendával.

Ali1 mestergerenda! Mennyi poézis van egy ilyen 
mestergerendás kis vityillóban. Az ember olyan bizal­
mas érintkezésben van az összes háziállatokkal: tyúkok­
kal, kutyával, macskával! S a falusi élet patriarchal is 
erkölcsössége egészen megjavítja a fővárosi romlott 
publikumot. Itt nem jő alkalom soha arra, hogy valakit 
erre a közmondásra figyelmeztessünk: „kiki a maga 
háza előtt seperjen!" — mert itt senki sem söpör sem 
a más, sem a maga háza előtt.

A benszülött lakosság és a nyaralók igen jól össze­
férnek Ennek oka, a mint kitapasztaltam, az, hogy nem 
tudnak egymással beszélni. A budakesziek gyönyörű 
dialektusát még a született németnek is igen nehez 
elsajátítani, s erre a benszülött svábok olyan büszkék, 
hogy semmikép sem akarnak más nyelvet meg­
tanulni. _ z , . . ,

Ilyen topo-, geo- és ethnográfiai, morálfilozófiai es 
nyelvészeti tanulmányozások közben eltelt háromnegyed 
óra, s ekkor barátom gyöngéden figyelmeztetett, hogy 
itt a válás fájdalmas percze, mert több omnibusz mai 
nem indul Budapestre.

Búcsút vet cm tehát azzal az Ígérettel, hogy legköze­
lebb ismét meglátogatom őket budakeszi idilljokben, 
magamban azonban c legközelebbi vizit terminusa 
eltoltam addigra, mikor a kormányozható léghajó köz­
vetíti Buda-Pestet -Keszszel.

Kifelé az omnibusz egy koronát követelt, befele 
azonban egy korona húsz fillérre stájgerolta a vitel­
bért. Megkérdeztem, miért teszik ezt? A sváb kocsis 
ravaszdi hunyorított egyet, s szatirikus mosolylyal világo­
sított föl: z „

Na ná! Mintha mi nem tudnók, hogy örülnek, 
ha visszaviszszük az urakat [’estre! A ki pedig orul, az
fizethet! .

Mégis lmnczut a német! tsijou.

im
1
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Jó barátok, ra

— De, kedves Muki, ez szamár beszéd ! 
No igen, lelkem, kénytelen vagyok a 

te nyelveden beszélni, hogy megérthess!

Nevető fej fák.
I.

Itt nyugszik Máté Pál 
Dorozsmai kántor,

Elmúlt, elpárolgott 
Akárcsak a kámfor, 

Szent-Dávid zsoltár it 
Hosszan tekergette.

Bíz a kulacsot is
Mög-mög nyekögtette.

Utolsót hujjántott 
Péntök virradóra,

Elfődeltiik itten 
Örök nyugovóra.

II.
Pusztába vót a lakása 

Ű vót a kösség gulyása, 
Karikással bánni tudott,

Mégis neki mönt a tulok,
Hasba lökte egy vén riska,

Úgy hótt mög Gulyás Kismiska.

Tanács, -se—

— Képzelje, uram, milyen bajban vagyok. 
Az orvosom megtiltotta, hogy borospoharat 
vegyek a kezembe.

— Nagyszerű. Hát igya a bort — sörös­
pohárból !

Hatásos öltözet, -se

Haasenfusz: Micshede pozorlás? Milejen elegánthos roha! Gondolom shak phénzt khóstált.
Goldstein: Meghiszek azthat; hanem aztán meg is von o hotás. A minap molatságon voltam a Svabenbergen és mikor a 

molatshágba belépthem, a thánczoló fiatalság mindjárt azt khiáltotta: .Hogy volt!.'!“
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A Tátrában. «-
Könnyű neki. -^*-

A tanító, miután a vízözönről már egy óráig magyarázott, 
megkérdezte növendékeit.

Mondjátok meg, gyermekek, hogy milyen madár volt az, 
amelyet Noe a harkabol előszói kibocsátott í

Az egész osztály hallgatott és csak egy kis fiú tudta, hogy c 
madár galamb volt.

— Nagyon csodálom — szólt a tanító — hogy az osztályban
csak a legkisebb fiú tudja ezt.

_ Könnyű neki — szólt egy nagyobb fiú mentegetőzve
mert az ő apja madárkereskedő.

Burkoltan,
— Te, Fllinorra 

kétszáz koronát tet­
tem s meglátod,hogy 
be fog jönni.

— Én is azt hiszem, 
mert a czigarettem 
füstje mind — reád 

! száll.

Minden órában.

Fürdővendég (magában): Furcsa, itt a Tátrában szinte hideg van s 
az aranyaim mégis — elolvadtak!

AGaray-téren czin- 
kanalakat árul egy 
fin. Valaki kérdi tőle, 
hogyan szuperál az 
üzlet ?

— Mint egy beteg­
nek — felel az előbbi 
— minden órában 
egy kanál!

-H Igaza lehet.
— Gyönyörű a kertjük, nagysád. 

Kár, hogy gyümölcse nincs 
— Az igaz, de jelenleg bolond­

gomba terem benn elég.
— Bolondgomba ? Fs hol ?
= Az ön — nyelvén !

T r
' -t /•''áBúscr; ' ( . /

í ■ '

■ , ■ „ % m '

Iskolában, ra
Tanító: Hol lehet találni a leg­

több drágakövet ?
A Deutsch csemete: Nálunk, a 

— zálogházban !

Meghatározás.
Tanár: Mondja meg nekem, 

Poharas, mit nevezünk absolut 
alkoholnak ?

Felsőbb kereskedelmi hallgató: 
Absolut alkoholnak nevezzük azt az 
alkoholt, amelyre az embernek az 
életben absolut szüksége van.

L*/~

^f? Divatos, psj

Igazad van.
— Pali, mióta nem láttalak, el- 

ii ment a hajad.
= Igazad van, nemsokára — 

Á spangyával fogok fésülködni.

....  .... P-A

tí ’■ a í- "" -. Py- ~

VT ^

A báró, a kérő és a leány a 
kastély erkélyén állanak.

— Fássa, uram, — mondja a 
báró, — a meddig a szemem lát, 
minden az enyém.

A kérő (súgva a leányhoz): Jól 
lát a maga papája ?

XV fr. SFr x-' >•
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Furcsa, -se

..-r

Nézd, ott megy az öreg Fonyó a feleségével. 
Hogyan, hát megnősült ?
Meg a vén csacsi, pedig nincs már egy foga sem.
Nincs? Furcsa. Hogy mert hát mégis — beleharapni ebbe a kemény dióba!

Eltalálta, -se-

Egy kis leányt erősen korholta az anyja amiatt, mert megdézsmálta az almát, 
melyből fagylaltot akart készíteni. A következő napon a tanító azt kérdezte a kis 
leánytól, hogy miért tiltotta meg Isten a paradicsomban Ádámnak és Évának, hogy 
az almafáról egyenek, mire a kis lány naiv lélekkel felelt:

Mert az Istenke almafagylaltot akart csinálni.

Nyár.
Es csönd. Es nyugalom. A tájra 
Letűz az izzó, lángoló nap,
S a vágyakat is elbágyasztja,
Amik bennem pezsegve forrtak.

Es csönd. És nyugalom. A tájék 
Unalmas, néma, elhagyott.
Csak nézek révedezve szerte,
Es — ásítok egy jó nagyot...

Hegedüs-'Bite Gyula.

Különös,

<r

Ni

Szerencsétlenség. -*e-

íe, meglátod, a Viki báró nagy szerencsétlenséget idéz elő az automobiljével. 
gyan mit?

’"vid idő alatt el fogja gázolni a — felesége hozományát!

TTTrm-Ftr <r- < mzs,'

— Oh, Amália, a szívem, lelkem önnel 
van tele, sőt még a fejemben is folyton ön 
zsibong.

— A fejében is? Különös. Pedig én nem 
is vagyok — szalma !

Kedves gyerek.
A kis Kóbi egy nagy ólomsípon pokoli 

módon fütyöl.
— Ha így folytatod, összetöröm a fiityü- 

lődet, — mondja az anya.
Erre a még kisebb Ödönke a szájával 

kezd fütyölni és gúnyosan mondja az any­
jának :

Mám itta, töld össze az én fiiczölőmet isz!
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Érzékeny fogadás, v^o
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— Fogadjunk, liogy egy csapásra 50 legyet fogok !

II.

A -

— No hadd lássuk !

III.

' jÉ:

e- V. f 4

is-

Nesze — olvasd rr.eg

Fürdőn.

<

m

Nini, a Sárosiné megy ott a négy leányával Érdekes. 
Bizonyára a köszvényétől szeretne szabadulni.
Dehogy ! A — leányaitól!

-—ill­
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Epigrammok.

A hű barát.

Hogy betegen fekszem, kerülnek a régi barátok,
Kikkel annyi napot s éjt mulatoztam együtt.
Egy jött nap-nap után és naphosszaiba pipázott 
Agyamnál ; a hű, mert a dohány potya volt.

Fülig adós.

Azt mondod, hogy fülig adós 
Vagy,

Lehetetlen ! a füled oly —
Nagy.

(j not Ili sze autón.
Ismerd meg magadat, szólt réges-rég a görög bölcs.
Érti a lány és tölt tükör előtt sok időt.

Elfedezett báj.

Tudja Gizuska, hogy ingerlőbb az cl fedezett báj,
Hát festékkel ez ok fedeti bájait el.

Kemény Lajos.

I
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Az akadémia. Olvassa a tanyai magyar az újságban, 
hogy X. Y. az akadémián 500 korona díjat nyert egy 
dolgozatért. Sehogy se megy a polgár fejébe a dolog: 
hogyan lehetséges az, hogy valaki «akadémián» még 
pénzt is kap. Veszi a ködmönét s bekutyagol a városba, 
egyenesen az újságszerkesztő hivatalba.

' — Csés jónapot kívánok!
Adjon Isten, bátya — fogadja a szerkesztő 

mi járatban van kigyeim ed ?
Mögtudakolni jöttem vóna valamit, ha rossz névön 

nem veszi az úr.
Dehogy veszem rossz néven. Csak mondja el, 

amit akar.
Hát azt olvastam az újságban, hogy nem tóm 

kicsoda úr 500 pöngőt kapott az akadémián egy 
dógozattyáért.

Hát igen — felelt a szerkesztő.
Sandán néz a magyar, hogy nem tréfál-e vele a 

szerkesztő s mikor látja, hogy egész komolyan beszél, 
visszafelel:

Furcsa!
Miért találja bátyám furcsának a dolgot ?
Hát azért, mert néköm is vót a múlt hétön egy 

kis akadémiám egy röndérrel, oszt én is jól mögdó- 
goztam : őzt nemhogy kaptam vóna érte valamit, hanem 
még rám húztak száz pöngő büntetést . . .

9

r.
9

I

9

Jó tanács. Tavaly nem termett sarjú Devecseren s 
az uraság ispánja nagy zavarban volt miatta. Panasz­
kodva mondá, hogy már a nyírfák gyönge ágait is 
mind leszedette, még sem lesz elég takarmánya birkái 
számára.

Tudok én még egy más takarmány pótlékot is, 
mondja neki egy víg ispántársa, vágass le minden 

vastag fát, azokat gyaluitasd föl, a birkáidnak pedig 
tetess zöld pápaszemet az orrukra, majd azok aztán 
lóher gyanánt eszik meg!

Végrendelet. Dengelegi Magyar Péter, a különcz 
szokásairól híres dunántúli földesúr, midőn megsejtette 
a halálát, végrendeletet csinált.

A feleségem kapjon ötvenezer forint járadékot.

És ha ismét férjhez megy, ■—- kérdezi a köz­
jegyző.

Akkor kapjon százezer forintot.
— Hogyan értsem ezt?

A dolog nagyon egyszerű! aki az én feleségemet, 
Láposi Vojnich Rozáliát, ha özvegy lesz,^ elveszi, az 
megérdemel ennyi jutalmat a bátorságáért!

Az ősi büszkeség. Mezei Mór delegátus korában 
elment az udvari ebédre díszmagyarban. Egyik ismerő­
sének feltűnt a gyönyörű toll a kalpagján és meg­
bámulta.

Igen, mondotta Mezei így viselték ezt dicső 
őseink!

Persze, mondotta a bámuló, a ki Mezeinek 
hitsorsosa volt, — csakhogy a — hátukon!

Képviselőválasztás előtt. A nyolczvanas években 
midőn Tason képviselőválasztásra készülődnek, az ottani 
főispánnak tudomására jut, hogy a kerület egyik falu­
jában nagy befolyással bir az ottani zsidó árendás. 
Azonnal magához is hivatja és megkérdi tőle:

Hogyan készítik nálatok a választásokra a szava­
zatokat ?

— Sehogysem, méltóságos főispán úr, mi — készen 
vesszük!

M. É. K. V. A magyar észak-keleti vasút Lónyay 
Menyhért miniszterkedése idejében indult meg s az ő 
birtokát is érintette, miáltal persze az sokat nyert.

Egyízben együtt utazott e vasúton a miniszter, meg 
egyik jó humoráról ismert barátja, ki az egyik állomáson 
megpillantva a teherkocsik oldalára mázolt M. E. K. V.-t, 
odafordult a miniszterhez:

— Mit jelentenek e betűk, kegyelmes uram?
Magyar észak-keleti vasút!

— Ez'téves. Inkább azt, hogy „Menyhért érdekében
készült vasút!"

— Ez is téves, barátom, felelt erre mosolyogva 
a miniszter, a betűk valódi értelme ez: „Marha 
észszel készült viczcz!"

■> /V>\2£ 4, !^, rS. Sy />. zZ Ví- ' v/ ^ ^ ■{/
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Goromba.
G^u/ű ; No, hogyan érzi magát Erzsiké, a tegnapi 

mulatság után ? Mert hiszen folyton tánczolt!
Erzsiké (haragosan): No hiszen maga egy valóságos 

medvetánczol tató!
Gyula: Persze, persze ; hiszen magát tánczoltattam!

— Kedves Gizuska, hiába gúnyolódik, biztosítom, ha kiütne valamely 
háború, a mi hadseregünk állna, mint a czövek.

— Igen, a — rémülettől!
-------,|,--------

Számtan, -se-
— Géza, mennyi kettő, meg kettő?
= Nem tudom.
— Dehogy nem. Ha én adok neked két almát s anyád is ad kettőt, mit 

kaptál te akkor?
= Hasfélj ást!

Idomítás. -5£-
logéisz: Most abban fáradok, hogy rászoktassam 

a kutyámat, hogy pontosan minden órában ugasson. 
Ha ezt megtanulja, rögtön becsapom az órámat!

Nincsen baj. '\S'G
V

— Áron fhiam, baj van, mastand már 80 khilót f 
nyomok.

= Nyolczvan kiló? Hol méretted meg magadat 
Régikhám ?

— Nű, o mi üzleti mérlegünkön.
Akkor ne shopánkodjál, cshak — hatvan khiló

vadj!

Bölcs tanács, -e
— Fiam, adj egy szivart.
= Nincs. Ép tőled akartam kérni.
— No nem baj. (Elővesz egy szivart s 

rágyújt.)
= De, papa, mért kérsz tőlem ha neked 

is van ?
— Jegyezd meg magadnak, fiam : kérj, 

hogy — tőled ne kérjenek !

Nehéz helyzet.

A tisztesség fogalma, -se-
Tanitó: Jól vigyázzatok, fiuk, hogy a 

tisztességről helyes fogalmatok legyen. Ha 
p. o. Grünner Pali, a te öcséd egy almát 
kap éi le azt elveszed tőle, mit teszel te 
akkor ?

Griinncr Pali: Hát akkor — megeszem 1

A feleségem annyira neki adja magát a tudományoknak, hogy teljesen 
begombolkozik mindenféle házi munka előtt, biz az oka aztán, hogy én a gomb­
hiány miatt nem tudom a — kabátomat begombolni!

tr. XSé <v
.XX
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A hold bizonyára királya az égitesteknek, hiszen — udvara

m?

Sok ember szégyenli azt, a mi, de büszke arra, aminek — látszik ! 

Nemcsak a madarat ismerni meg tolláról, az — írót is!

A nőemanczipáczió durva és ildomtalan: hölgyeink kezéből 
dűli a — főzőkanalat!

Az ég nem is tud énekelni; mégis sokszor — zeng!

az — árnyéka.

Sok ember nem gyáva, csak nincs — bátorsága.

*

Az igazságnak mérleg a jelképe, de sokszor hamis rajta a — súly.

Némely ember nemcsak a hidegben hül le, hanem akkor is, — 
ha lefőzik. *

Ha az asszony így szól valakihez: rossz ember — úgy érti, 
hogy — szeretetreméltó; és ha azt mondja: csúnya ember, — 
értsd : maga szép !

Kéziratok, rajzok visszaadására sj 
nem vállalkozik a szerkesztőség. 6

egy — töltött paprikát, és nem lesz üres!

Redaeteur. Megkaptuk. Minden rend- ^
ben. Köszönjük a bikaviadalos meg- J
emlékezést. Harmincznégyfokos káni- i>
kulai meleg üdv !

B. J. Hmvhely. Megméretett és öt ív
közülök — réginek találtatott.

Paeziens. Diagnózis: Üres az er- ^
/ n___;A . Vi prQTpnviipk »v

V
szénye. Reczipé: Nevezzen ki erszénynek

K
P. B. Fonyód. Szabadság, türelem ! E kettő kell nekem ! Intéz- ^

kedtünk. A*
E. F. Tardos-Kcdd. Sajnáljuk, de a beküldött viczczeket nem

közölhetjük, bár ebben az aszfaltpuhító melegben jó szolgalatot
tettek nekünk, mert — hidegen hagytak bennünket.

H. T. Bpest. Megkaptuk; egy híján mind bevált csak a „Múlandó- #
, . ,, .. M ! ságinak nem adhattuk meg mi sem a föltámadást a nyomda- £

Vagyont, méltóságot sohase irigyelj, mert nem tudható, mekkora .j
... ‘ I festékben. $

K. F. Szfehérvár. A humoreszk el van nyújtva, de majd helyre- ^ 
hozzuk egy kis — timsóval! Köszöntetjük kacsa réti Rucza Gedeon ^ 
urat is. Alkalomadtán megírjuk a históriáját.

Kiváncsi. Mennyi betű, mennyi szó, és közöttük semmi jó !
B. M. Paris. Salutations á Vadmirateur de la métropole au bord 

de la Seine!... Hanem azért el ne feledje ám, hogy miként kell 
gyártani a magyar élezeket.

Szajkó. Ej, ej, még ezt sem tudja!?... A „Draguderosz“ k
gyűjtőnév, mely össszefoglalja a m. kir. dohánygyárak által szállított, J
minden rendű és rangú szivarokat. Dragaderosz, értsd: Drága áj
de rossz! 'h

L. F. Budapest. Találhat eleget, ha nem sajnálja az időt. Például ^
Kőbányán a régi sörház közelében ez van felpingálva: „Végzet y,
patkoló- és kovácsmester“. Ez a bácsi tehát vállalkozik arra, hogy |
megpatkolja a sorsunkat a — végzetünket. Oh, a selma!

8

Tréfás rejtvény.

F
e

" ^ & kér ít.

Fiatal, csinos hölgyek vigyázzanak és használják a közkedvelt 
Balassa-féle ugorkatejet, ez által ápolják és növelik szépségüket. 
Ártalmatlanságáért kezesség.

e e e

Az előző számban közölt tréfás rejtvény megfejtése-.

Feltűnő jelenség’.

Laptulajdonos és felelős szerkesztő : Erdélyi Zoltán.

Izzadástól feldörzsölt vagy kipállott testrészekre bárhol, viszke- jh 
tegséggel párosult sömörbajoknál, bőrkütegeknél rögtön hat az 
Erényi-féle Ichtiol-Salycil. Néhány bedörzsölés elég. Ára 3 korona . 
utasítással. Kapható és szétküldi a Diana-gyógyszertár. Buda- < 
pest, Károly-körut 5. (Dob-utcza sarok 97.)

A képeket horganyba edzi: Freund k
'uuujuoiiuj vo luuua oí.v.1 . i—1\lvi-1- i • «-»v ...... .1
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9 •> Miért rendel a legtöbb budapesti orvos
„Erényi Ichthyol -Salicylt44

•> •>
■■ -7 7---------ey " #

rii , ,, V hncrv n állni okozott I>ortiAjolí.5i,t- tcljcscn
Mert az „Erényi tohthyol-Salleyl“-^ 8Y * rényi ichthyol-Salieylt ÍOOO esetben
megszünteti és a sömöros bántalmakat radikálisan keze . t ,ált’ák hogy feltűnő gyógyhatású van még a legrégibb 
kipróbálták kórházakban, klinikákon és privátbíírrepcdezés? bőr. 
időtől származó mindennemű sömorrel párosult vlszk iaga biztos eredménynyel. Mert az „Erényi
hámlás, Kipállott testrészekre. Excema ,ellennr™d?fla£n re™e felnőttek mint gyermekek által. Mióta meg-
Ichthyol-Salicyl“ használható a test összes reszem ^r ^ , ej JJ y azó’ta bátran, orvosi rendelet nélkül is

SS maga is e.végeshetUefekvés Mi. ^ ^ *

mm- Szagtalan! Szagtalan! Szagtalan!
rmTatunk néhány eredeti levelet ásottéi, kik kipróbálták az összes létező szereket bőrbajok ellen - eredménytelenül
Bemutatunk ne y ^  ________ «..„„„„«t. í fejem a kiütésektől, melyek egészen hleebesedtek. Ma már ^

! én vagyok a legboldogabb ember, mert ment vagyok minden 
'!• ’ v.nz,8t,.i. arr&a-, Aititnmnt, elkeserítette. Ha tőlem függne, minden

Tek. Erényi Béla gyógyszerész nrnak, Budapest. ^ vagyok a legboidogaon emuer, mérv »*»'’»»»
OrvOBom rendeletére Erényi Ichthyol-Salicylt hozattam öntől. bajtúl meiy egész életemet elkeserítette. Ha tőlem függne, minden 

BárnemTgyok barátja az újságokban hirdetett 87*»/szereknek , | “J^nek csak „Erényi I ihthyol-Sallcylt“ ajánlanék. - Arad, 
de ez etrvBzer kénytelen voltam ezt megtenni, mert végigmentéi ig02. m&jUB 10.
a! összes natlka- és háziszereken eredmény nélkül. Legnagyobb * ^ vé., » v h,«t»lnnk.
ki notfatf s zen ve d te m a viszketés .által oho_zott bajomnál, mig végre j

L1 uoouvuwáv.-*.  ______ v - - b. iUUDt nuícn " 6 w ”
ilyen „Erényi Ichthyol-Salicyll“ egy rokonom részére, ki esin-

eros Hiartvu, -------------------------------7- ..p™ -.... ; tón bőrbetegségben szenved. — Debreczen, 1904. szeptember 28.
kezdtem lenni, nem tudtam aludui a viszketegségtő , I — ---------- 'r *r
utczára nem mehettem, annyira el volt torzítva kezem, arczom, |

v\f\(
Vf\(
\t
\fv
V\(
\t\(\(\<M

W
Hazafias tisztelettel vagyok H. H., irodatiszt.

Általános állattenyésztéstan.
— Irta: Tormay Béla ny. államtitkár. —

Szerző ezen immár 3-ik kiadásban megjelenő 
jeles müvével első sorban a nagygazda közön­
ségnek kíván használni s az állattenyésztést oly 
modorban és mérvben dolgozza fel, hogy a 
gyakorlati téren foglalkozó gazda könnyen 
haladhasson benne.

Ára vászondiszkötésben 6 korona._____

Irta: Ruhland Gusztáv dr. Fordította: Árkövy Rlchárd dr.
Előszót irt hozzá: Zselénski Róbert gróf.

Szerző ezen könyvében röviden és világosan 
mutat rá a fedezetlen határidőüzlet káros vol­
tára és teljes világításban tárja föl a gabona­
árképződés szövevényes kérdését. Ez okból 
figyelmébe ajánljuk minden magyar gazdának.

Dr Ara ~ korona. ~WS

A sertés javítása és hizlalása.
— Irta: Ruffy Pál. —

A sertést egy olyan takarmányátalakitó szer­
vezetnek mondhatnék, mely helyes etetés 
mellett húst és zsírt aránytalanul gazdaságos 
módon tud előállítani.

Hogy mi ennek a titka, hogy mily takarmány­
félékből lehet a legkönnyebben, a takarékosság 
folytonos szem előtt tartása mellett sokat elő­
állítani, azt e könyv nagyon tanulságos s köny- 
nyen érthető módon tárja elénk.

II. kiadás._________________Ára 8 korona.

v Az Újlaki Uradalom Üzleti berendezése,
Y A „KÖZTELEK1 szerkesztősége által kitüntetett pályamű.
\(( ” Két tábla hat ábrával. Irta: Wiener Moszkó.
jf Egv hazai belterjes uradalom üzleti ágának
v jövedelmezőségére és az egyes üzleti ágak viszo-
Y nyára vonatkozó részletes adatok ismertetése.
Y a 104 oldalas csinos könyv ára 1 korona.

<B

Megrendeléseknél a könyvek ára, valamint 20 fill, postadijra 
előre küldendő be az Országos Magyar Gazdasági Egyesület 

Könyvkiadóváfclalatának kezelőségéhez:
“PÁTRIA" r.-t. gaitógi szakkönyvkereskedése, BUDAPEST, IX. kerület, Üllői-ut 25. sz.

X.
X
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A hízott baromfi hizlalása és a baromfi értékesítése.
— Irta: Hreblay Emil. —

Nálunk a baromfiak hizlalása és azok érté­
kesítéséről ma még alig lehet szólni s annak 
oka az, hogy eddig nem volt oly kézi könyv, 
amelyből a kistenyésztők, de a hivatásos 
baromfihizlalók is megtanulhatták volna a 
baromfihizlalást és az ezzel járó, a piaczok 
által feltétlenül megkívánt előkészítést és 
csomagolást.

Hreblay munkája egész kincses háza a 
praktikus fogások bírásának, mert szerző ala­
pos ismerője úgy a baromfihizlalás, mint az 
értékesítés körül felmerülni szokott körülmé­
nyeknek.

Ára vAszónk.ütésben 1 korona 50 flllér.

Megrendeléseknél a könyvek ára, valamint 20 
fillér postadijra előre küldendő be az Országos 
Magyar Gazdasági Egyesület Könyvkiadóválla­
latának kezelőségéhez: “Pátria” r.-t. gazdasági 
szakkönyvkereskedése, Budapest, IX., Üllői-ut 25.

/IV

s

Természetes forró-meleg kénes- 
források, iszapfürdők, iszapbo­
rogatások, massage, vizgyógy- 
intézetek, szénsavfúrdök, gőz­

fürdők, kő- és kádfürdők, gyógyvíz-uszodák. Olcsó és gondos 
ellátás. Csuz-, köszveny-, ideg-, bőrbajok stb. felől kimerítő 
prospektust küld ingyen a Szt.-Lukácsfürdő igazgatósága Budán.

,i,t;rriTi /Si?I.,-.
ÜIMi:

Mi Is81
81

,,ManumoUin“

a kezet pár napi használat után hófehérré 
és bársonysimává varázsolja. — Szétkü/di: 
Czettler Gyula gyógyszerész, Budapest- 
Budafok. Kapható : Török József gyógy­

szertárában, Király-utcza 12. szám.

m
9-

iám
iá
m
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Kiadóhivatalunkban megrendelhető:

Erdélyi Zoltán

Margitsziget,
kisebb költői elbeszélések, ára 2 korona.

Elbeszélések,
ára ... — -..........- — - __ 3 korona.

A kettő együtt 4 koronáért rendelhető 
meg s keresztkötés alatt bérfnentve küldjük.

Hirdetéseket felvesz az „URAM- $ 
BÁTYÁM“ kiadó- 

hivatala

P
Bfiüs

ttá
DADOGAST

és «linden ’beszédhibát mérsékeli díjazás 
©3 kezesseg* mellett sikeresen jy 
SOLT LÄJOS, V., Báthory-vitcza 20. sz.

lamoristá ingyen, ée bármentws. ~~

>

x / Zz' ^:^:«^SSSSeSSSSSSfÄSSSÄ>li%SSSSSS5%i ÁMfp 
X ^
Vs üveg ivó csövek gyógyhe- %
^ VjElOllS«lE|OIC ■ lyek e a legfinomabb kris- ^ 
|| tályüvegből, színesből is, 25—35 cm. hosszú Üveg-vázák, || 

kelyhek virágbetéttel, mindenféle üvegmadarak (papagályok, ^ 
1} kanárik, kolibrik iivegfácskákon stb). Üveg-szarvasok, őzek, ^ 
X zergék stb. Egészségi üveg szivar- és czigaretta-szipkák cylin- ^ 

der b téttel. Üveggyöngy női oralánezok, 130 cm. hosszú, ^ 
'I tarka és fekete. Női gyöngy-nyakékek, karkötők, tükrök || 
X minden nagyságban, üvegképek állók és falra, színes, arany ^ 
xl és ezüst, üveggömbök minden nagyságban, angyalok üvep- g 
X szárnynyal. Minden fajta üvegvlrág-csokrok, üveggyümölcsok ^ 
X (szőlő, alma, czitrom stb). Tréfás üvegezikkek, üvegcsék ^ 
x^ mozgó aranyhalacskákkal, borospoharak i orral, üvegtolitartók ^ 
X kis vizitánczossal, szerelmi és házassági hőmérők, üveg level- ^ 
X nyomók. Diszcs ruházatú babák mozgó üvegszemekkel minden ^ 

nagyságban. — Próbaküldemény-sorozat minden kívánt árban. ^

I Edmund Greiner, Sonneberg |
(Sachs.-Mein.) |$

II

■

ÜK*

life
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edtili lótizo valódi angolAz egy

gw- SZÉPITOSZER -WS \ív-’biztosanmely már 2—3-szori bekenóe 
hat és a bőrnek nem árt, a
Balassp.iéle valód 

ango

jtí:

3
V
V

Eltávo 

minden arcztisz- 
tátlanságot, kiütést, 

pattanást, szeplöt, májfoltot, 
borátkát (mitessert) stb. és az arcznak 

friss üde-éget, fiatalságot kölcsönöz. 1 üveg 2 K. 
Ehhez ngorkaszappan 1 kor., poudre 1.20 kor.

gyógyszeriára Budapest, 
Erzsébetfaiva 15.-------------

A család legjobb szórakoztatója
egy Sternberg-fonográf!

5*.

6 X

•V

Balassa KornélFőszétkül- 
dési hely :
Kapható minden gyógyszertárban. — Főr .kiár Budapesten : Török József gy óg,\ - 
szertárában, Király-u 12. és Andrássy-ut 26. Dr. Egger Leó »Nádor.-gyógy- 
tára, Váezlkörut 17., Zoltán Béla gyógy tárában, V., Szabadéig-tér, továbbá 
a következő drogériákban: Detsinyi Frigyes, V kér., Mar kkói-utcza 
Fodor Márton, VII., Király-u. 42., Lux Mihály, IV , Muzeum-körut t., Nerud 
Nándor, IV., Kossuth Lajos-u 7., Molnár és Móser, IV., Korona-herczeg-u. 11. cs
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FÖLTÉTLEN SZABOTTÁRAK 
ELISMERT LEGJOBB HARISNYÁK.
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Országos vendéglős 
szakközlöny

Országos pinczér 
szakközlöny.

<X>

Ebben a szakmában a leg­
elterjedtebb és olvasott lap.

Előfizetése egy évre 12 korona, félévre 6 korona.
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Y Szerkesztőség és kiadóhivatal:

V
*;

Budapest, Kerepesi-ut 13. iz.

a Fogadós, Vendéglős
ikácskönyv). .

CD
tt>

.<X)

CD
Pinczér. Ugyanitt megrendelhető a hogauos, vendéglős es 

\f ,,Almanach'1 (Vendéglői Szakácskönyv). Ára 3 korona.

Beszél minden nyelven. Játszsza 
az összes hangszereket. Tréfás
előadásokat tart. Bárki megörökítheti 
vele szeretteinek hangját s boldog órák 
emlékét. Ára ÍO, 15, 30, 35. 30, 

35, 45, 05, 85 Irt és feljebb.

Sternberg Ármin és testv,
cs. és kir. udv. hangszergyár

Budapest, Kerepesi-ut 30. szám.
Képes hangszer-árjegyzék (minden 
czikkről külön) ingyen kapható, csak 
megnevezendő, hogy miféle hangszerről 

kívántatik az árjegyzék.

1

f.
w
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A ,.Pátria“ r.-t. gazdasági szakkönyvkereskedésében, 
Budapest, IX, ÜHői-ut 25. (Köztelek), megjelent s nála, 
valamint minden könyvkereskedésben megrendelhető:

A szőlő trágyázása.
Irta: Ordódy Lajos. -------------- Ára 3 korona.

MINDEN KÖNYV m?flrend?lhet°v:pÁ™ARÉSZVENYTARSASAG
gazdasági szakkönyvkereskedésében, Budapest, IX. kér., Ullöi-ut 25

»^SSia(niSin(§(niniS(ninini§(éiai§(Sinia(;:;§iSinic?iSi&iSiSini§:-áií,iő;á(aiaiáíÁi;v>
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Vasvári Simon
JVj

k

1

Verses regény. — Második 
kiadás. Irta: Erdélyi Zoltán.
A Magyar Tudományos Aka­
démia által a Nádaedy féle 100 
arany pályadijjal kitüntetettmű.

p & ÁRA 6 KORONA ^

ni
86
öt­
öt

— Megrendelhető a — 
"PÁTRIA” ÍROD. VALL. 
ÉS NYOMDAI R.-T.-NÁL 
Budapest, IX., Üllői ut 25-

i") UVXC/V-L vá," vJL" ' x ' <£_.* > r . O' vO* Vt_,' <C-' \2L' vl_.~ v(V" VJL.' vf- " VÍ-'VC-' <í_." Ví-V <í—‘ vLV <Z_" V ' <L_ ' \ ^
atofertatiatte u ■ íatixtotataicdamtedalataCf.dcdniniaintatafólninicdainiaW«

BUDAPEST, VII., Erzsébet-körut58.
férfiszabó-termében a legfinomabb bél­
és külföldi posztóból készít méret szerint 
úri ruhákat jutányos árban. Ns Ns Ns
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Nyomatott a “PÁTRIA" irodalmi vállalat- és nyomdai részvénytársaságnál, Budapest, IX. Üllői-út 25.
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